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Статья посвящена рассмотрению вопроса языковой подготовки высококвалифицированных 
специалистов в области международных экономических отношений в МГИМО МИД России. В 
ней обосновывается рациональность введения языка профессии на начальных курсах обучения 
языку. Это способствует формированию компетенции профессиональной языковой межкуль-
турной коммуникации уже к концу второго курса бакалавриата. В статье рассматриваются 
трудности, связанные с тем, что изучение профессионального языка предвосхищает знаком-
ство со специальными дисциплинами, и пути их преодоления. Отмечается, что сложность в 
осуществлении интегративного обучения возникает не только со стороны студентов, но и со 
стороны преподавателей, которым необходимо разбираться хотя бы в базовых понятиях и 
вопросах экономики, чтобы вести квалифицированный диалог со студентами. Основным ме-
тодом обучения языку профессии является коммуникативный метод. Эффективная языковая 
образовательная политика вуза повышает его конкурентоспособность на глобальном рынке 
образовательных услуг.
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Формирование глобального информа-
ционно-коммуникативного простран-
ства как суперсистемы обусловливает 

особый статус английского языка как важней-
шего средства взаимодействия в сфере между-
народной коммуникации между субъектами ми-
ровой политики [8, с. 131]. Общепризнано, что 
английский язык является важной составляю-
щей процессов интеграции всех сторон деятель-
ности мирового сообщества. Это придаёт вопро-
су владения языком особую значимость в эпоху 
проникновения информационных технологий 
во все аспекты человеческой жизнедеятельности, 
когда информация считается одним из основных 
источников эволюции социума наряду с мате-
риальными, энергетическими и человеческими 
ресурсами [9, с. 269]. В настоящее время, по все-
общему признанию, особую значимость приоб-
ретает не только и не столько само по себе зна-
ние иностранного языка, сколько способность 

эффективно применять это знание в решении 
профессиональных задач [2; 11; 13]. Перспекти-
ва дальнейшего применения иностранного язы-
ка в своей профессиональной деятельности ста-
новится важным стимулом для изучения языка 
студентами. Знание языка профессии, умелое 
использование этого знания целенаправленно и 
эффективно в своей профессиональной деятель-
ности дают специалисту высокое конкурентное 
преимущество на рынке труда.

Востребованность специалистов со знанием 
английского языка ведёт к повышенному спросу 
со стороны учащихся на получение специаль-
ности со знанием языка для специальных целей 
(English for Specific Purposes). Обучение англий-
скому языку стало одним из главных запросов 
современного общества, и образовательные 
учреждения, отвечая этим требованиям, ори-
ентируются на стремление обучаемых овладеть 
языком профессии, так как это даёт им большое 
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конкурентное преимущество при трудоустрой-
стве после окончания высшего учебного заведе-
ния. Итак, профессиональная направленность в 
обучении становится одним из условий повыше-
ния мотивации изучения иностранного языка в 
неязыковом вузе [1, с. 10]. Сталкиваясь с новыми 
вызовами в создании и подборе образователь-
ного контента, вузы ставят своей целью в пре-
подавании иностранного языка сформировать 
у студентов компетенцию профессиональной 
языковой межкультурной коммуникации, ко-
торая позволит выпускникам высших учебных 
заведений профессионально общаться в различ-
ных коммуникативных ситуациях.

Необходимо также коснуться вопроса о 
нормативной базе образовательного процесса. 
Сложившаяся ситуация на глобальном рынке 
образовательных услуг, изменившиеся подходы 
к подготовке высококвалифицированных спе-
циалистов предъявляют высокие требования к 
образовательным учреждениям в решении зада-
чи обучения студентов языку профессии, фор-
мирования у обучаемых иноязычной профес-
сиональной коммуникативной компетенции. 
Так, в Московском государственном институте 
международных отношений (Университете) 
МИД РФ для достижения поставленной задачи 
было принято решение о расширении линейки 
бакалаврских и магистерских программ, реали-
зуемых полностью или частично на иностран-
ном языке [17, с. 8].

С 1 сентября 2013 г. вступил в силу закон 
«Об образовании в Российской Федерации», в 
котором в полной мере реализованы принципы 
системы образования, предусмотренные извест-
ной Болонской декларацией. Подписав 19 сен-
тября 2003 г. на берлинской встрече министров 
образования европейских стран данную декла-
рацию с целью повышения конкурентоспособ-
ности российских образовательных учреждений, 
Россия присоединилась к Болонскому процессу, 
направленному на формирование единого евро-
пейского образовательного пространства.

Согласно вышеназванному Федеральному за-
кону № 273-ФЗ от 29 декабря 2012 г. (ст. 10, п. 5), в 
Российской Федерации устанавливается много-
уровневое высшее профессиональное образова-
ние, и по большинству направлений подготовка 
осуществляется на двух последовательных уров-
нях – «бакалавриат–магистратура». Специали-
тет как самостоятельный уровень образования 
остался по закрытому перечню направлений 
подготовки [18]. Сроки обучения составляют в 

бакалавриате четыре года, в магистратуре – два 
года, в специалитете – пять лет.

Переход на двухуровневую систему образо-
вания в МГИМО (Университете) потребовал 
кардинального изменения программ универси-
тетского языкового образования. На факульте-
те международных экономических отношений 
по программе специалитета английский язык 
изучался на протяжении всех пяти лет, при 
этом язык профессии преподавался на старших 
курсах – с третьего по пятый. На третьем году 
обучения вводился курс коммерческой корре-
спонденции, рассчитанный на два года, и эко-
номический перевод, базирующийся на аутен-
тичных текстах из зарубежных периодических 
изданий (“The Economist”, “The Financial Times”).

С введением бакалавриата изучение ино-
странного языка сократилось на целый акаде-
мический год. Поэтому, чтобы соответствовать 
высоким требованиям, предъявляемым к под-
готовке экономистов-международников, весь 
курс иностранного языка имеет ориентацию на 
формирование профессиональных компетен-
ций у студентов [12; 15]. Уже при преподавании 
аспекта общеязыковой практики на младших 
курсах делается акцент на профессиональную 
лексику (например, на второе, третье, четвёр-
тое значение слова общеязыкового вокабуляра в 
значении экономического, юридического, поли-
тического термина), а также на функционально 
важные для языка профессии языковые и рече-
вые явления.

На ряде факультетов МГИМО (Универси-
тета) язык профессии изучается уже со второ-
го курса бакалавриата, как, например, на Фа-
культете прикладной экономики и коммерции. 
Введение в профессиональную тематику и, со-
ответственно, терминологию осуществляет-
ся в курсе языка профессии, где используется 
Учебно-методический комплекс (УМК), разра-
ботанный Л.К. Раицкой и С. Кохрейном. В него 
входит аутентичный курс “Macmillan Guide to 
Economics”, состоящий из Книги для студента, 
Книги для преподавателя и аудиодиска [19; 20]. 
В данный УМК также входит учебное пособие “A 
Linguistic Guide to Economics” (автор – Л.К. Ра-
ицкая), которое тематически и лексически рас-
ширяет и дополняет предметную область эко-
номической теории, содержащейся в “Macmillan 
Guide to Economics” [16]. На освоение студен-
тами бакалавриата материала, предлагаемого 
в данном УМК, предусматривается два часа 
аудиторной работы в неделю, то есть 64 часа за 
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академический год, и 120 часов самостоятель-
ной внеаудиторной подготовки. Как показыва-
ет практика, этого вполне достаточно, чтобы к 
третьему курсу у студентов сформировался сло-
варный запас профессиональной терминологии 
в объёме около 300 слов и начала сформировы-
ваться довольно устойчивая профессиональная 
языковая компетенция.

Однако изучение языка профессии на началь-
ных курсах бакалавриата вызывает и определён-
ные трудности разного характера. Во-первых, 
тематика аутентичных текстов, включённых в 
данный курс, базируется на профессиональном 
языке в области экономики, финансов, менед-
жмента, коммерции, юриспруденции и др. При 
разработке такого курса по языку профессии 
важно, чтобы студенты ко времени его прохож-
дения уже освоили соответствующие профес-
сиональные дисциплины и имели базовые пред-
ставления, что позволит им успешно справиться 
с языковыми материалами по знакомой темати-
ке. Но очень часто студенты ещё не изучали эти 
новые для них предметы на родном языке, и, ра-
ботая с экономическим текстом на английском 
языке, они не знают и не понимают те проблемы, 
которые в нём обсуждаются. Поэтому препода-
ватели иностранного языка вынуждены объяс-
нять учащимся вопросы, связанные со специ-
альными экономическими дисциплинами, что 
не всегда эффективно.

Во-вторых, необходимость объяснения уча-
щимся самого предмета преподавателями языка 
создаёт другую трудность – преподаватель дол-
жен обладать минимальными базовыми знания-
ми в той экономической дисциплине, которая 
изучается в рамках курса языка профессии. На 
кафедре английского языка Факультета при-
кладной экономики и коммерции эта проблема 
решается несколькими путями.

Первое. Для преподавателей английского 
языка на кафедру приглашаются коллеги с ка-
федр специальных дисциплин для проведения 
семинарских занятий, объяснений самого пред-
мета, его трудностей и тонкостей, для ответов на 
возникающие у преподавателей вопросы, свя-
занные с экономическими дисциплинами.

Второе. Сами преподаватели кафедры ан-
глийского языка, которые накопили богатый 
опыт и знания, работая с экономическими тек-
стами, делятся своим опытом со своими моло-
дыми коллегами. Такой вид работы может быть 
организован в виде семинаров, линков, на ко-
торых объясняется метод преподавания языка 

профессии, трудности перевода с английского 
на русский язык сложных грамматических кон-
струкций и профессиональных терминов, куль-
турные особенности и различия изучаемого и 
родного языков.

Третье. Сами преподаватели английской ка-
федры проявляют интерес к изучению тех эко-
номических явлений и процессов, о которых 
идёт речь в текстах. Они самостоятельно обра-
щаются к научной и учебной литературе по дан-
ному вопросу, кроме того, они могут обратиться 
со своими вопросами к предметникам на кафе-
драх специальных дисциплин за разъяснениями 
сложных вопросов.

Четвёртое. На кафедрах иностранных языков 
МГИМО (Университета) работают преподава-
тели, имеющие научные степени в области эко-
номических, правовых и других наук, имеющие 
базовое экономическое, юридическое и другое 
образование, которые прошли переподготовку 
по программам «Преподаватель высшей школы», 
«Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации», «Межкультурная коммуникация» и 
другим. Такая кадровая политика позволяет соз-
давать целые школы преподавания иностран-
ного языка профессии (школы преподавания 
политического, экономического, юридического 
перевода, школы языка профессии по всем на-
правлениям подготовки МГИМО) [6, с. 49]. 

Автор статьи придерживается мнения, что 
изучение языка профессии следует начинать не 
позже второго курса обучения в бакалавриате, и 
это является не только вполне оправданным, но и 
целесообразным. Существуют отдельные возра-
жения, что невозможно грамотно осуществлять 
профессиональную речевую коммуникацию, 
ещё не изучив полностью все грамматические 
явления и тонкости изучаемого языка в рамках 
общеобразовательной языковой практики. Од-
нако многолетняя практика преподавания этого 
курса на кафедре Факультета прикладной эконо-
мики и коммерции МГИМО (Университета) по-
казывает, что при работе с текстовыми и аудио-
материалами, содержащимися в вышеуказанном 
УМК, при выполнении заданий и упражнений, 
предлагаемых в данном УМК, у студентов фор-
мируются и развиваются основные языковые 
навыки, способствующие формированию и со-
вершенствованию коммуникативной компе-
тенции владения деловым английским языком. 
У обучаемых создаётся базовый профессио-
нальный словарный запас, формируются навы-
ки аннотирования профессионально-деловых 
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текстов, а также компетенция эффективной 
устной и письменной коммуникации на про-
фессиональные темы. Студенты способны вести 
дискуссию на профессионально-деловые темы 
на английском языке, а различные виды речевой 
коммуникации на английском языке (чтение, го-
ворение, аудирование, письмо) развиваются и 
совершенствуются.

Конечно, на начальном этапе обучения уча-
щиеся не обладают беглостью речи, они могут 
делать ошибки при обсуждении той или иной 
проблемы в живой неподготовленной дискус-
сии. Такая погрешность допускается, чтобы не 
прерывать дискуссию и не терять логику рассу-
ждения. Но, придерживаясь классической, заре-
комендовавшей себя с положительной стороны 
методики, преподаватель фиксирует эти ошиб-
ки, записывая их за студентами, и после логи-
ческого завершения определённого вида работы 
преподаватель просит учащихся исправить их 
собственные ошибки.

При составлении такой программы обучения 
профессиональному иностранному языку до-
стигается основная цель университетского об-
разования, а именно – подготовка высококвали-
фицированного специалиста-международника, 
обладающего сформированными компетен-
циями иноязычной профессиональной меж-
культурной коммуникации. При этом основной 
методикой обучения иностранному языку яв-
ляется коммуникативный метод, то есть метод, 
направленный на практику общения. Целью ис-
пользования коммуникативного метода являет-
ся преодоление языкового барьера при общении 
обучаемых на иностранном языке. Он предпола-
гает применение интерактивных методов обуче-
ния, деловых игр, упражнений, направленных на 
развитие логики, памяти, творчества [4; 5]. Ком-
муникативный метод также предполагает актив-
ное использование аудио- и видео ресурсов [10, 
с. 149], способствующих развитию компетенции 
восприятия иностранной речи на слух и компе-
тенции её воспроизводства в устной речи с вы-
водом в речь активной терминологии. Следует 
отметить, что при использовании коммуника-
тивного метода обучения не фиксируется внима-
ние коммуникантов (т.е. студентов) на ошибках, 
так как исправление ошибок часто формирует 
у обучаемых стойкие негативные эмоции, пре-
пятствующие общению на иностранном языке, 
страх общения, который иногда невозможно 
преодолеть без особой психологической кор-
рекции. Главное в этом методе – достижение 

понимания в процессе коммуникации, совер-
шение результативного коммуникативного акта. 
Ошибки в этом методе анализируются и кор-
ректируются вне самого акта коммуникации, 
что позволяет одновременно более эффективно 
решать две задачи: первую – научить общаться, 
вторую – научить общаться грамотно. Методоло-
гический подход, основанный на этом принци-
пе, нашёл своё подтверждение в учебных посо-
биях, разработанных по программам ФПЭК как 
для обучения языку профессии, так и для языка 
общеязыковой практики, в том числе в учебных 
пособиях для изучения языка средств массовой 
информации [7], для развития навыков устной 
и письменной речи при изучении актуальной 
тематики [14], для практического применения 
коммуникативных навыков при проведении де-
ловых игр [3].

Уверенное владение иностранным языком, 
сформированные компетенции профессиональ-
ной иноязычной межкультурной коммуникации 
открывают много возможностей перед студен-
тами, аспирантами и молодыми специалистами. 
У них появляется возможность учиться в зару-
бежных вузах по программе обмена студента-
ми в рамках участия университета в Болонском 
процессе, появляется перспектива поехать на 
стажировку за рубеж. Они могут принимать 
активное участие в международных конферен-
циях, дающих возможность расширить сферу 
своих научных интересов и круг профессио-
нального общения. Учащиеся, владеющие до-
статочным знанием языка специальности, могут 
изучать литературу и новые публикации, отно-
сящиеся к их профессии. Такие преимущества 
значительно повышают уровень иноязычной 
профессиональной коммуникативной компе-
тенции обучаемых.

Знание иностранных языков стало важней-
шим показателем высокой квалификации специ-
алиста, дающее выпускникам высших учебных 
заведений конкурентное преимущество на рын-
ке труда. Владение языками даёт возможность 
устанавливать образовательные, культурные и 
профессиональные контакты и является одним 
из условий успешной самореализации личности 
в едином социокультурном пространстве.

Эффективная языковая образовательная по-
литика вуза повышает качество университетско-
го профессионального образования в целом, по-
вышает престиж и конкурентоспособность вуза 
на глобальном рынке образовательных услуг. 
Конкурентоспособность вуза зависит, в том 
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числе, и от уровня востребованности и карьер-
ных возможностей его выпускников. В ноябре 
2016 г. рейтинг университетов мира QS вклю-
чил Московский государственный университет 
имени М.В.Ломоносова и Московский государ-
ственный институт международных отношений 
(Университет) в топ-150 лучших университетов 
мира. Учебные заведения оценивались по мно-

жеству критериев, и МГИМО (Университет) 
занял первое место в мире по доле трудоустро-
енных выпускников в течение года после окон-
чания университета и второе место по отзывам 
работодателей, в чём, без сомнения, важную 
роль сыграло владение выпускниками МГИМО 
(Университета) иностранными языками в своей 
профессиональной деятельности.
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